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Abstract 

The paper highlights the educational potential of postgrad research production in 

exploring intercultural variation, for translation training purposes.  It draws on the 

‘Research Methodology in Translation Studies’ core course of the Interfaculty MA 

Programme ‘Translation-Translatology’, University of Athens, Fall 2011.  Postgrads 

from the English, French and German language directions of the MA Programme contra-

sted target versions of literary texts as part of their assessment to identify parameters that 

affected target discourses. Research findings offered tangible evidence of shifts which 

reflected the potential of translation to shape discourses in intended ways.  Target 

versions of texts by Bernard Shaw, Joseph Conrad, Allen Ginsberg, Jack Kerouac, 

Tennessee Williams, Alexandre Doumas, Victor Hugo, Ηonore de Βalzac, Gustave 

Flaubert, Albert Camus, Βertolt Βrecht, Jacob and Wilhelm Grimm, Franz Kafka, 

Ludwig Tieck and Aesop were contrasted to reveal varying narrative perspectives 

favoured in reception environments. Shifting societal values and norms, varying 

intentions on the part of translators in the light of socio-political developments, and 

shifting audience needs reveal an interaction of forces which influence translation 

practice. Some of the students’ research production will appear in the bilingual translation 

e-volume Interlingual Perspectives/ Διαγλωσσικές Θεωρήσεις for their potential to raise 

awareness of intercultural variation in translation training programmes. The strength of 

the enterprise lies in that it broadens the perspective of groups of students who usually 

focus on one language pair in exploring intercultural variation. 

 

Λέξεις-κλειδιά: Διαπολιτισμική διαφορά, μετατοπίσεις πολιτισμικών αξιών, 

μεταπτυχιακή μεταφρασεολογική έρευνα. 

 

 

1. Η πολιτισμική διαφορετικότητα και μετάφραση 

Η μετάφραση ανοίγει παράθυρο στον θαυμαστό κόσμο της πολιτισμικής διαφόρας ανά-

μεσα στη γλώσσα αφετηρίας και υποδοχής. Τον λέω ‘θαυμαστό’ γιατί πολύ συχνά ο 

γηγενής ομιλητής μιας γλώσσας δεν έχει επίγνωση της ιδιαιτερότητας των χαρακτηριστι-
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κών του λόγου του, τις γλωσσικές επιλογές του τις θεωρεί ίσως αυτονόητες και δεδο-

μένες. Και ακόμα και σε περιπτώσεις δίγλωσσων ομιλητών, τη διαπολιτισμική διαφορά 

μπορεί να την ‘αισθάνεται’ ο ομιλητής με το γλωσσικό του αισθητήριο, αλλά χρειάζεται 

προσπάθεια για να εντοπίσει τη σημασία της. 

Το θέμα είναι ότι το κείμενο υποδοχής και το πρωτότυπο αναπαριστούν σαν ευαί-

σθητο φιλμ τα πολιτισμικά συμφραζόμενα, και το γεγονός αυτό κάνει την μελέτη των 

πολιτισμικών μεταβλητών ιδιαίτερα ενδιαφέρουσα στα προγράμματα εκπαίδευσης 

μεταφραστών. Στις μεταφραστικές σπουδές έχουμε κάθε λόγο να αποκωδικοποιήσουμε 

τη σημασία των μεταφραστικών επιλογών (όπως παρατηρούνται στη μεταφραστική 

πρακτική) γιατί αυτό συντείνει στην επίγνωση των διεργασιών που επιτελούνται, βοηθά 

το έργο του μεταφραστή, και το γεγονός ότι ο λόγος εγγράφει τα χαρακτηριστικά της 

κοινωνίας που τον δημιουργεί, κάνει το μεταφραστικό αποτέλεσμα πλούσιο υλικό για 

παρατηρήσεις γλωσσο-κοινωνικο-πολιτικού χαρακτήρα που ενδιαφέρουν και άλλες 

ανθρωπιστικές επιστήμες. 

Η εργασία αναδεικνύει τη δυνανική που πήρε η μεταπτυχιακή έρευνα, κατά το 

χειμερινό εξάμηνο του 2011, στο μάθημα κορμού ‘Η μεθοδολογία της έρευνας στις 

μεταφραστικές σπουδές’, του Διατμηματικού ΠΜΣ Μετάφραση-Μεταφρασεολογία, του 

Πανεπιστημίου Αθηνών, και παρουσιάζει συνοπτικά τα ευρήματα της δραστηριότητας 

αυτής, με σκοπό να δείξει την ευρύτητα των φαινομένων πολιτισμικής διαφοροποίησης 

που μπορεί να αναδείξει μια πρώτη αναζήτηση τέτοιου είδους, και την εκπαιδευτική τους 

χρησιμότητα. 
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Λόγω της έμφασης του Προγράμματος στη λογοτεχνική μετάφραση, η αναζήτηση του 

υλικού για την ερευνητική δραστηριότητα προσανατολίστηκε προς λογοτεχνικά έργα.1 H 

ερευνητική παραγωγή των φοιτητών ήταν αρκετά ενδιαφέρουσα, με αποτέλεσμα κάποιες 

από τις εργασίες να βελτιωθούν με περαιτέρω επεξεργασία εκτός μαθήματος, και να 

μεταφραστούν στην αγγλική, προκειμένου να δημοσιευτούν σε δίγλωσσο μεταφρασε-

ολογικό τόμο του  Πανεπιστημίου Αθηνών (με σύστημα κριτών), ώστε να εμπλουτίζουν 

τη μεταφρασεολογική οπτική και μετέπειτα φοιτητών.  

Στο μάθημα, έγινε ανάλυση των σταδίων εκπόνησης μιας ερευνητικής εργασίας στη 

μεταφρασεολογία2 με σκοπό την αναζήτηση ερευνητικού θέματος, τη συγγραφή ερευ-

νητικής προτασης και την εκπόνηση εργασίας. Ένα βασικό θέμα γύρω από το οποίο 

περιστρέφεται η συζήτηση στη μεταφρασεολογία είναι οι πολιτισμικές μεταβλητές που 

επηρεάζουν το λόγο κι εγγράφονται στις διάφορες μεταφράσεις. Οι ερευνητές ασκούνται 

στον εντοπισμό τέτοιων πολιτισμικών μεταβλητών  και αξιολογούν την σημασία τους για 

τη μεταφραστική πρακτική (την δική τους και άλλων μεταφραστών) και γενικότερα για 

τις επιστήμες του ανθρώπου. Η παρατήρηση της εγγραφής στο κείμενο των πολιτισμικών 

μεταβλητών μας ενδιαφέρει, στην εκπαίδευση μεταφραστών, διότι συνεισφέρει στην 

επίγνωση της δυναμικής που σηματοδοτούν οι μεταφραστικές παρεμβάσεις. 

Θα ήθελα να παρουσιάσω θέματα που προτάθηκαν για την ερευνητική εργασία του 

μαθήματος και ενδεικτικά μέρος των ευρημάτων από τις αναζητήσεις αυτές, που αναδει-

κνύουν μεταβλητές που προφανώς διαφοροποιούνται στην κοινωνία κι επηρεάζουν το 

                     
1  Η αναζήτηση όψεων της διαπολιτισμικής διαφοράς δεν είναι καθόλου απαραίτητο να γίνει σε 

λογοτεχνικό κείμενο. Πολιτισμικές μεταβλητές εντοπίζονται σε όλα τα είδη λόγου, όπου εντοπίζονται 

θέματα πολιτισμικής διαφοροποίησης ως προς την κοινωνική συμπεριφορά, που εγγράφεται και στο λόγο, 

είτε είναι ο λόγος της ΕΕ, της διαφήμισης, ο ακαδημαϊκός (Sidiropoulou 2012, 2008, 2013). 
2  Ως βασικό σύγγραμμα χρησιμοποιήθηκε το έργο των Jenny Williams and Andrew Chesterman 

(2002). The Map - A Beginner's Guide to Doing Research in Translation Studies. Manchester: StJerome, 
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μεταφρασμένο λόγο. Ο σκοπός μου είναι να επισημάνω την εκπαιδευτική δυναμική που 

προσφέρει η κριτική αυτή ματιά για την ίδια την ομάδα που ανακαλύπτει τις διαφορές, 

αλλά και για μετέπειτα γενιές μεταπτυχιακών φοιτητών.  

Η οδηγία ήταν να αναζητήσουν οι φοιτητές δύο τουλάχιστον μεταφράσεις κάποιου 

λογοτεχνικού έργου που απείχαν μεταξύ τους αρκετό χρονικό διάστημα και να εκπονή-

σουν εργασία όπου να εντοπίζουν διαφοροποιήσεις στο μεταφρασμένο λόγο, που σημα-

τοδοτούν κάποιες κοινωνικο-πολιτισμικές αλλαγές στην κοινωνία υποδοχής. 

Παρουσιάζω τα θέματα ανά γλωσσική κατεύθυνση και κατά αλφαβητική σειρά, όπως 

διαμορφώθηκαν μετά την πρώτη διόρθωση και κατόπιν θα ασχοληθώ με την εκπαιδευ-

τική βαρύτητα των ευρημάτων. 

 

2.1. Αγγλική κατεύθυνση 

Οι φοιτητές της αγγλικής κατεύθυνσης επέλεξαν έργα των Σω, Κόνραντ, Γκίνσμπεργκ, 

Κέρουακ και Τένεσι Ουίλιαμς, και τα θέματα των οποίων την αναπαράσταση εξέτασαν 

στο μεταφρασμένο έργο εντοπίστηκαν κατά περίπτωση, κατόπιν παρατήρησης των 

μεταφραστικών αλλαγών. Τα θέματα ήταν τα ακόλουθα: 

 

ΚΟΙΝΩΝΙΚΟΙ ΧΑΡΑΚΤΗΡΕΣ ΚΑΙ ΣΧΕΣΕΙΣ ΣΤΟ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑ ΤΗΣ ΚΑΣ ΓΟΥΩΡΡΕΝ   

ΚΑΣΗ Βασιλική  

H έρευνα εξετάζει την εγγραφή, σε δύο μεταφράσεις του θεατρικού έργου του 

Μπέρναρ Σω, των ενδείξεων που αφορούν τις μεταβαλόμενες συνιστώσες που 

προκύπτουν από την χρονική απόσταση των δύο μεταφράσεων, όπως οι νόρμες που 

                                                              

στην ελληνική του μετάφραση, που κυκλοφόρησε από τις εκδόσεις Ύψιλον, 2010, και αποτελεί μέρος του 

εκδοτικού προγράμματος του ΔΠΜΣ Μετάφραση-Μεταφρασεολογία. 
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διαμορφώθηκαν στο διάστημα αυτό και η αφηγηματική οπτικη του μεταφραστή. 

Αναδεικνύει διαφορές στην πρόσληψη του κοινωνικού φαινομένου της πορνείας που 

αποτελεί έναν βασικό νοηματικό άξονα του έργου. Δείχνει πως η δεύτερη μετάφραση 

ευνοεί μια σαφώς θετική απεικόνιση του βασικού χαρακτήρα, της κ. Γουώρρεν, 

αναδεικνύοντας έτσι την σημασία της αφηγηματικής οπτικής του μεταφραστή.  

 

ΑΝΑΠΑΡΑΣΤΑΣΕΙΣ ΙΘΑΓΕΝΕΙΑΣ ΚΑΙ ΑΠΟΙΚΙΟΚΡΑΤΙΑΣ ΣΤΟ ΕΡΓΟ ΤΟΥ 

ΚΟΝΡΑΝΤ  ΜΑΓΓΙΝΑ Άννα  

Η εργασία μελετά δυο μεταφράσεις του έργου του Τζόζεφ Κόνραντ Η καρδιά του 

σκότους δίνοντας έμφαση στον τρόπο με τον οποίο αναπαρίστανται οι ιθαγενείς και οι 

Ευρωπαίοι αποικιοκράτες. Οι συστηματικές διαφορές που εντοπίζονται μεταξύ των δύο 

κειμένων υποδοχής φανερώνουν αλλαγές στον τρόπο με τον οποίο η ελληνική κοινωνία 

αντιμετωπίζει το ‘ξένο’ (π.χ. τους ιθαγενείς στο πρωτότυπο κείμενο) αλλά και το φαινο-

μενικά ‘οικείο’ (π.χ. τους Ευρωπαίους αποικιοκράτες). Η εργασία ισχυρίζεται ότι οι απει-

κονίσεις της ταυτότητας των ιθαγενών και των αποικιοκρατών στις δυο ελληνικές 

μεταφράσεις αναδεικνύουν τη στάση της  ελληνικής κοινωνίας σε αυτό το δίπολο και το 

πώς μεταβάλλεται η στάση αυτή στο διάστημα των εννέα χρόνων που μεσολαβούν 

μεταξύ των δυο μεταφράσεων. 

 

ΣΤΟΝ ΑΠΟΗΧΟ ΕΝΟΣ ΟΥΡΛΙΑΧΤΟΥ: Οι διαφορετικές προσλήψεις ενός κινήματος  

ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΥ Αιμιλία  

Η εργασία εξετάζει το πρώτο μέρος του ποιήματος  «Ουρλιαχτό» του Άλλεν Γκίνσ-

μπεργκ σε δύο ελληνικές μεταφράσεις με απόσταση είκοσι ετών, που φανερώνουν 

διαφορά στη νοηματική πρόσληψη του έργου στο περιβάλλον υποδοχής. Ισχυρίζεται ότι 
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στην πρώτη μετάφραση παράγεται ένα τέτοιο αποτέλεσμα στην ελληνική που συνδέει 

λανθασμένα τη γενιά των μπητ με την ελληνική αντικουλτούρα. Η έρευνα αναδεικνύει  

τη δύναμη της μετάφρασης να αποτυπώνει ποικίλες αναγνώσεις του πρωτότυπου σε 

συμφωνία (ή σε αντίθεση) με αφηγηματικές οπτικές που κυριαρχούν στο περιβάλλον 

υποδοχής. 

 

ΜΠΗΤ ΣΤΗΝ ΕΛΛΑΔΑ: Τότε και τώρα  

ΤΖΑΝΑΚΑΡΗ  Βασιλική  

Η εργασία μελετά δύο μεταφράσεις της νουβέλας του Τζακ Κέρουακ, Τριστέσσα, ως 

προς τον τρόπο με τον οποίο γίνεται αντιληπτή η κουλτούρα μπητ στην ελληνική 

κοινωνία σε δύο διαφορετικές χρονικές περιόδους που απέχουν είκοσι τέσσερα χρόνια. 

Αναδεικνύονται διαφορές ως προς την πρόσληψη της ιδεολογίας μπητ (π.χ. ρομαντική/ 

ρεαλιστική απεικόνιση της πραγματικότητας) και της αφετηρίας της,  αλλαγές στην 

κουλτούρα και την ηθική που επηρέασαν τον τρόπο που εκφράζονται θέματα-ταμπού, 

την επιρροή της παγκοσμιοποίησης κτλ. Αναδεικνύονται διάφορα επίπεδα πολιτισμού, 

στη σκιαγράφηση των οποίων μπορούν να επισημανθούν γενικότερες μετατοπίσεις στις 

κοινωνικές συνιστώσες. 

 

EΜΦΥΛΕΣ ΤΑΥΤΟΤΗΤΕΣ ΚΑΙ ΤΟ ΑΜΕΡΙΚΑΝΙΚΟ ΟΝΕΙΡΟ ΣΤΟ ΛΕΩΦΟΡΕΙΟ Ο 

ΠΟΘΟΣ  

ΤΣΙΑΚΑΛΟΥ Ουρανία 

Η μεταδομιστική αντίληψη της μετάφρασης, σχετικά με την εγγραφή στο κείμενο της 

πολιτισμικής και έμφυλης ταυτότητας έχει εστιάσει στο θέμα της γλωσσικής κατασκευής 

των απεικονίσεων αυτών. Η εργασία διερευνά γλωσσικές αλλαγές σε μεταφράσεις του 
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θεατρικού έργου του Τένεσι Ουίλιαμς «Λεωφορείο ο Πόθος». Εξετάζοντας κειμενικές 

μεταβλητές, η μελέτη επιχειρεί να δείξει πώς η μεταφραστική πρακτική μπορεί να 

αποτελέσει εργαλείο έκθεσης και άσκησης κριτικής σε μια κυρίαρχη αφηγηματική 

οπτική.   

 

2.2. Γαλλική κατεύθυνση 

Η γαλλική κατεύθυνση επέλεξε έργα των Δουμά, Ουγκώ, Μπαλζάκ, Φλωμπέρ και Καμύ 

και οι νοηματικοί άξονες των οποίων η απεικόνιση εξετάστηκε στο μεταφρασμένο έργο 

επίσης προσδιορίστηκαν κατόπιν παρατήρησης του επιλεγμένου υλικού. Τα θέματα της 

γαλλικής κατεύθυνσης ήταν τα ακόλουθα: 

 

ΑΦΗΓΗΣΕΙΣ ΤΗΣ ΙΠΠΟΣΥΝΗΣ ΣΤΟΥΣ ΤΡΕΙΣ ΣΩΜΑΤΟΦΥΛΑΚΕΣ 

ΓΕΩΡΓΑΚΟΠΟΥΛΟΣ Χρήστος 

Η εργασία εξετάζει μετατοπίσεις στην απεικόνιση της ιπποσύνης στο έργο του 

Αλέξανδρου Δουμά Οι Τρεις Σωματοφύλακες, με σκοπό  να δείξει με τι τρόπο οι 

κοινωνικές συνιστώσες επηρεάζουν τις διαφορετικές αφηγηματικές οπτικές που 

υιοθετούνται κατά τη μετάφραση, προκειμένου κάποιοι νοηματικοί άξονες του έργου να 

αποκτήσουν επικοινωνιακή ισχύ. Εξετάζει την ιπποσύνη στις διάφορες εκφάνσεις της: 

στη μονομαχία, στις σχέσεις εξουσίας που διέπουν άρχοντες και αρχόμενους, στην αγάπη 

και στον έρωτα, στο μίσος και την εκδίκηση. Η έρευνα συνεισφέρει στην επίγνωση ότι η 

μετάφραση μπορεί να εγγράφει στο κείμενο πολιτισμικές μεταβλητές που αφορούν την 

πρόσληψη εννοιών στο εκάστοτε περιβάλλον υποδοχής 

 

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΕΣ ΜΕΙΟΝΟΤΗΤΕΣ ΣΤΗΝ ΠΑΝΑΓΙΑ ΤΩΝ ΠΑΡΙΣΙΩΝ 
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ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗ Λίντα 

Η απεικόνιση των μειονοτήτων έχει απασχολήσει τις μεταφραστικές σπουδές ως προς 

τον τρόπο αναπαραγωγής και συντήρησης σχέσεων εξουσίας και ιδεολογιών.  Η εργασία 

ασχολείται με την απεικόνιση κοινωνικών μειονοτήτων, δηλ. του χαρακτήρα της Εσμε-

ράλδας (τσιγγάνα) και του Κουασιμόδου (ανάπηρος) σε δύο ελληνικές μεταφράσεις του 

έργου του Βίκτωρος Ουγκώ, που απέχουν μεταξύ τους τριάντα εννέα χρόνια. Η ανάλυση 

δείχνει ότι οι μεταφραστές υιοθετούν μια διαφοροποιημένη οπτική στην απεικόνιση των 

μειονοτήτων, που αναδεικνύουν τη σημασία που αποκττούν στη μετάφραση οι 

κοινωνικές συνιστώσες που καθορίζουν θέματα ιδεολογίας, στερεότυπων και πολιτικής 

ορθότητας. 

 

ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΙΚΕΣ ΠΤΥΧΕΣ ΕΝΟΣ ΑΡΙΣΤΟΥΡΓΗΜΑΤΟΣ 

ΠΑΠΑΧΡΗΣΤΟΥ Αικατερίνη  

Η εργασία εξετάζει ιδεολογικές διαφοροποιήσεις που επηρεάζουν την απεικόνιση της 

καλλιτεχνικής δημιουργίας στη μετάφραση του έργου  του Ονόρε ντε Μπαλζάκ Το 

Άγνωστο Αριστούργημα. Δείχνει ότι οι δύο μεταφράσεις προβάλλουν διαφορετικά τη 

σημασία του έργου, σύμφωνα με ένα ευρύτερο θεωρητικό πλαίσιο γύρω από την τέχνη. 

Η εργασία προωθεί την επίγνωση ότι τα ιδεολογικά φίλτρα που επηρεάζουν τη νόηση και 

την πρόσληψη ενός καλλιτεχνικού δημιουργήματος εγγράφονται σε ένα μεταφρασμένο 

έργο, και συγχρόνως νομιμοποιούν περαιτέρω τις όποιες οπτικές.  

 

ΑΙΣΘΗΣΙΑΣΜΟΣ ΚΑΙ ΠΡΟΚΑΤΑΛΗΨΗ  ΣΤΗ ΜΑΝΤΑΜ ΜΠΟΒΑΡΥ   

ΣΑΜΠΑΝΗ Βιβιάνα  
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Η εργασία αναζητά πολιτισμικές μεταβλητές που εγγράφονται, με κάποια γλωσσικά 

μοτίβα, σε δύο μεταφράσεις του έργου του Γκυστάβ Φλωμπέρ. Εντοπίζει στοιχεία που 

δείχνουν ότι οι μεταφράσεις χειρίζονται με διαφορετικό τρόπο την απεικόνιση της 

σεξουαλικότητας, της γυναικείας υποτέλειας και της συναισθηματικής απομόνωσης, 

αναδεικνύοντας τις διαφορετικές αφηγηματικές οπτικές που προβάλλει ο μεταφραστής 

προκειμένου να προσδώσει στο κείμενο επικοινωνιακή ισχύ. 

 

H ENNOIA TOY ΔIKAIOY ΚΑΙ ΤΟ ΦΙΛΤΡΟ ΤΟΥ ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΗ 

ΧΑΒΑΤΖΑ Αναστασία 

Η εργασία εξετάζει ιδεολογικές διαφοροποιήσεις που επηρεάζουν την απόδοση στην 

ελληνική της έννοιας του δικαίου, στο έργο του Αλμπέρ Καμύ Η πτώση. Δείχνει ότι οι 

δύο μεταφράσεις προβάλλουν μια ιδεολογική οπτική που λειτουργεί ως φίλτρο μέσα από 

το οποίο κατασκευάζεται η έννοια του δικαίου. Η εργασία προωθεί την επίγνωση ότι 

κοινωνικο-πολιτικές συνιστώσες και ιδεολογικά φίλτρα επηρεάζουν τη συμπεριφορά 

μιας κοινωνίας, κι εγγράφονται σε ένα μεταφρασμένο έργο αναδεικνύοντας τα όρια της 

μεταφραστικής δυναμικής. 

 

2.3. Γερμανική κατεύθυνση 

Η γερμανική κατεύθυνση επέλεξε έργα των Μπρεχτ, των αδελφών Γκριμ, Κάφκα, Τηκ 

και Αίσωπο. Εδώ η μεταφραστική κατεύθυνση δεν είναι μόνο με γλώσσα υποδοχής την 

ελληνική, αλλά και την ξένη (τη γερμανική). Τα θέματα της γερμανικής κατεύθυνσης 

είναι τα ακόλουθα: 

 

ΜΠΡΕΧΤ, ΒΙΟΙ ΤΟΥ ΓΑΛΙΛΑΙΟΥ ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΙΣΜΙΚΕΣ ΜΕΤΑΒΛΗΤΕΣ 
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ΑΠΕΡΓΗ Βασιλική  

Εμπειρική έρευνα, η οποία βασίζεται στη σύγκριση και ανάλυση δύο ελληνικών 

μεταφράσεων του θεατρικού έργου του Μπέρτολντ Μπρέχτ Βίος του Γαλιλαίου. Τονίζει 

την ουσιαστική βαρύτητα που έχει η παράμετρος ‘πολιτισμός’ στη διαμόρφωση του 

τελικού μεταφραστικού κειμένου. Επιμέρους σκοπός είναι να υπογραμμίσει την 

ιδιαιτερότητα της θεατρικής μετάφρασης, και την απόλυτη σχέση της τόσο με κοινωνικο-

πολιτισμικές συνθήκες της γλώσσας υποδοχής όσο και με το σκοπό του μεταφραστή. 

 

Ο ΜΥΘΟΣ ΤΟΥ ΑΙΣΩΠΟΥ ΛΥΚΟΣ ΚΑΙ ΑΡΝΙ: μετάφραση και ιδεολογική τοποθέτηση 

ΚΟΖΑΤΖΑΝΙΔΗ Αργυρώ  

Η εργασία ασχολείται με τον αρχαίο ελληνικό μύθο του Αισώπου «Λύκος και αρνί» 

και διερευνά δύο μεταφράσεις του στη γερμανική επιχειρώντας να αναδείξει δείγματα 

μετατοπίσεων που υφίσταται ο μύθος στο διαπολιτισμικό του ταξίδι. Ο λύκος, η φωνή 

της εξουσίας, αλλάζει πρόσωπο με σημαντικές ιδεολογικές συνδηλώσεις. Σκοπός της 

έρευνας είναι να επισημάνει τη δύναμη της μετάφρασης να κατασκευάζει 

διαφοροποιημένες όψεις μιας αφήγησης. Ενώ η πρώτη μετάφραση κάνει την θλιβερή 

διαπίστωση ότι ο λόγος είναι αδύναμος μποροστά στην εξουσία (σε συμφωνία με το 

πρωτότυπο), η δεύτερη προβάλλει την αρετή της μετάνοιας, ωραιοποιώντας τον 

κακοποιό, και νομιμοποιώντας εν μέρει την αδικία. 

 

ΑΒΕΒΑΙΟΤΗΤΑ ΚΑΙ ΟΙΚΟΓΕΝΙΑΚΗ ΕΞΟΥΣΙΑ ΣΤΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΠΑΡΑΜΥΘΙΩΝ 

ΚΟΤΖΙΑ Μαριώρα-Άννα  

Η έρευνα εξετάζει παραμύθια των αδελφών Γκρίμ σε δύο μεταφράσεις τους, μια 

αγγλική και μια ελληνική, ως προς το πώς αναπαριστούν τη θέση του παιδιού σε σχέση 
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με την οικογενειακή εξουσία. Σκοπός της έρευνας είναι να δείξει ότι τα παραμύθια 

κατασκευάζουν οικογενειακές δομές εξουσίας σε συμφωνία με τις προτιμήσεις της 

κοινωνίας υποδοχής. Γίνεται έτσι εμφανής η δυνατότητα της μετάφρασης να ενισχύει 

παγιωμένες θεσμικές συνισταμένες ή να δημιουργεί νέες. 

 

 

ΟΠΤΙΚΕΣ ΤΗΣ ΜΕΤΑΜΟΡΦΩΣΗΣ ΚΑΙ ΔΙΑΧΡΟΝΙΚΗ ΤΑΥΤΟΤΗΤΑ  

ΠΑΡΑΔΕΙΣΗ Σοφία  

Η εργασία μελετά τρεις μεταφράσεις του έργου του Κάφκα Η μεταμόρφωση. 

Αναφέρεται σε δύο τύπους της έννοιας της ισοδυναμίας, τους οποίους παρατηρεί να 

διαφοροποιούνται στις μεταφράσεις και διατυπώνει μια γενικευμένη υπόθεση για τα 

στοιχεία εκείνα που καθιστούν μια λογοτεχνική μετάφραση διαχρονική.  

 

Ο ΞΑΝΘΟΣ ΕΚΜΠΕΡΤ ΚΑΙ Η ΚΩΔΙΚΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΦΑΝΤΑΣΤΙΚΟΥ 

ΧΑΛΑΡΗ Μαριάννα-Ουρανία 

Η εργασία εξετάζει με ποιους τρόπους εγγράφεται το ‘φανταστικό’ σε μια ελληνική 

μετάφραση του γερμανικού έντεχνου παραμυθιού Ο ξανθός Έκμπερτ του Λούντβιχ Τηκ. 

Την ανάλυση συνοδεύει η παρατήρηση του χειρισμού των φαινομένων και σε μία αγγλι-

κή μετάφραση του έργου. Τα συμπεράσματα δείχνουν ότι η επίτευξη της πραγμα-

τολογικής ισοδυναμίας σε επίπεδο κειμενικού είδους και η αναπαράσταση του ‘φαντα-

στικού’ δεν είναι αυτονόητη, καθώς προϋποθέτει κάποιες ειδικές παρεμβάσεις που 

αποδομούν την πρόσληψη του φανταστικού. 
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Μετά την πρόσκληση υποβολής κάποιες εργασίες μεταφράστηκαν στην αγγλική και 

εστάλησαν προς κρίση στη διεθνή συμβουλευτική επιτροπή του ηλεκτρονικού τόμου, 

Διαγλωσσικές Θεωρήσεις/Interlingual Perspectives (Πανεπιστήμιο Αθηνών), με σκοπό τη 

δημοσίευσή τους. 

 

3. Η σημασία των ευρημάτων  

Η μετάφραση θέτει θέματα απεικόνισης ταυτοτήτων, όπως περίπου και η ζωγραφική: 

όπως μπορεί ένας πίνακας να εγγράψει με ιδιαίτερο τρόπο κάποιες ταυτότητες, έτσι 

μπορεί κι ένα μεταφρασμένο κείμενο να εγγράφει με ιδιαίτερο τρόπο όψεις της 

πραγματικότητας.  Η Εθνική Πινακοθήκη έκανε μια περιοδική έκθεση με τίτλο «ΠΑΡΙΣΙ–

ΑΘΗΝΑ, 1863-1940» (20/12/2006-31/3/2007) με σκοπό να δείξει πώς «τα παρισινά 

ρεύματα του μοντερνισμού θα φτάσουν στην Ελλάδα και θα αλλάξουν την πορεία της 

ελληνικής τέχνης στην αρχή του 20ού αιώνα, όταν οι κοινωνικές συνθήκες θα έχουν 

ωριμάσει» (ιστοσελίδα της Εθνικής Πινακοθήκης). Οι έλληνες ζωγράφοι που 

αναζήτησαν διδάγματα στο Παρίσι3 φαίνεται ότι πραγμάτωσαν με έναν δικό τους τρόπο 

τα διδάγματα αυτά στο έργο τους: 

Μοντερνισμός και παράδοση συνδιαλέγονται με διαφορετικό τρόπο στο έργο του 

Τσαρούχη και του Διαμαντόπουλου (λαϊκή τέχνη και Matisse), του Εγγονόπουλου 

(βυζαντινή και λαϊκή τέχνη και ντε Κίρικο) [...] Ιδιαίτερη περίπτωση αποτελεί ο 

Χατζηκυριάκος-Γκίκας, που συνομιλεί σταθερά με τον μετακυβιστικό Πικάσσο, 

εμπλουτίζοντας το δίδαγμά του με φως και χρώμα ελληνικό (ο.π., η έμφαση έχει 

προστεθεί). 

                     
3  Γαλάνης, Μαλέας, Παρθένης, Παπαλουκάς, Κόντογλου, Γκίκας, Εγγονόπουλος, 

Γουναρόπουλος, Οικονόμου, Τριανταφυλλίδης, Τσαρούχης, Διαμαντόπουλος, Μόραλης κ.α. 
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Στο χώρο της έκθεσης, υπήρχε αναλυτής που εξηγούσε στο κοινό επί τόπου την 

πραγμάτωση και τη διαφοροίηση των διαφόρων καλλιτεχνικών επιρροών στους πίνακες. 

Παρατήρησα ότι το κοινό καταλάβαινε και, με τη βοήθεια του ειδικού, μπορούσε να 

απαντά επιτυχώς σε ερωτήματα που αφορούσαν τον τρόπο αποτύπωσης των ρευμάτων 

στην ελληνική παραγωγή, σε αντίθεση με αυτή των παρισινών ζωγράφων. Το κοινό είχε 

αποκτήσει τη δυνατότητα να διακρίνει χαρακτηριστικά των έργων, πέραν της διαι-

σθητικής προσέγγισης.  

Κάτι παρόμοιο προσπάθησε να κάνει το μάθημα ‘Η μεθοδολογία της έρευνας στις 

μεταφραστικές σπουδές’: να δείξει σημάδια της πραγμάτωσης στο ελληνικό μετάφρασμα 

των διαφοροποιήσεων του αρχικού μηνύματος και να επισημάνει διάφορες συνιστώσες 

που επηρέασαν τις αποδόσεις των έργων. Στην πραγματικότητα, το μάθημα προσπάθησε 

να δρομολογήσει και να χαρτογραφήσει πρωτότυπη ερευνητική δραστηριότητα των 

φοιτητών, προκειμένου να αναδείξει στάδια της μεταφρασεολογικής έρευνας. Παράλλη-

λα, έδωσε τη δυνατότητα παρατήρησης διαπολιτισμικών μεταβλητών, έδειξε τα όρια της 

δικαιοδοσίας του μεταφραστή, τη μετατόπιση αξιών στο χώρο υποδοχής (ή την 

αντίσταση στη μετατόπιση αξιών), ενίσχυσε την επίγνωση του τι μπορεί να συνιστά αυτό 

που ονομάζουμε μεταφραστική δυναμική, και πώς αυτή μπορεί να πραγματώνεται 

γλωσσικά σε ένα περιβάλλον υποδοχής. 

Μια τέτοια προσέγγιση είναι χρήσιμη διότι ενισχύει την κριτική στάση του μεταφρα-

σεολόγου, φωτίζει την ηθική διάσταση των μεταφραστικών επιλογών, ανθίσταται στη 

συρρίκνωση των ανθρωπιστικών σπουδών στην τριτοβάθμια εκπαίδευση (Koskinen 

2012). Και δεδομένου ότι τα προγράμματα κατάρτισης μεταφραστών ωφελούνται από 

την επίγνωση της σημασίας του ιδεολογικού προσανατολισμού του μεταφραστή (Zlatnar-
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Moe και Grahek-Križnar 2012), το εκπαιδευτικό πρόγραμμα έχει κάθε λόγο να ανα-

πτύσσει τo κριτικό πνεύμα και να εστιάζει στον ιδεολογικό προσανατολισμό που 

επηρεάσε τις μεταφραστικές επιλογές.  

Υπάρχει, βέβαια, κι άλλη οπτική της διαπολιτισμικής διαφοράς εντός των μεταφρα-

στικών σπουδών, κι αυτή είναι η ανθρωπολογική σκοπιά (Katan 2009), που συμπε-

ριλαμβάνει μοτίβα (γλωσσικής) συμπεριφοράς που εγγράφονται στα κείμενα. Και η 

ανθρωπολογική οπτική εδιαφέρει την εκπαίδευση μεταφραστών και η σημασία της 

μπορεί να αναδειχθεί επίσης με αντιπαράθεση πρωτότυπου και μεταφρασμένου λόγου. 

Φαίνεται ότι η αντιπαράθεση πρωτότυπου και μεταφρασμένου λόγου μπορεί να συνει-

σφέρει ευρύτερης σημασίας αποτελέσματα στην εκπαιδευτική διαδικασία και να εξυπη-

ρετήσει στόχους ευρύτερους της εκπαίδευσης μεταφραστών. Πέραν δηλαδή της ιδεο-

λογικής προσέγγισης του μεταφραστή, που επηρεάζει τις μεταφραστικές επιλογές, η 

εξέταση πρωτότυπου-μεταφρασμένου υλικού (και μάλιστα διαχρονικά) ενισχύει τη 

διαπολιτισμική επίγνωση, που επίσης συνεισφέρει σημαντικά στο ρόλο του μεταφραστή. 

Μπορεί, π.χ., η αντιπαράθεση να αποτελέσει εργαλείο εμπέδωσης της διαπολιτισμικής 

ευαισθησίας στα προγράμματα εκμάθησης ξένης γλώσσας και μάλιστα εκμεταλλευόμενη 

(όχι αγνοώντας) τη δυναμική της μητρικής. Μπορούν δηλαδή τέτοια παράλληλα σώματα 

κειμένων να συνεισφέρουν σημαντικά σε ανθρωπολογικές και γνωσιακές προσεγγίσεις 

των γλωσσών του πρωτότυπου και του μεταφράσματος και να συνεισφέρουν με τον 

τρόπο αυτό στην εμπέδωση της διαφορετικότητας, που κάθε μεταφραστής ή διαπολιτι-

σμικός μεσολαβητής χρειάζεται, ειδικά σε επαγγελματικά περιβάλλοντα όπου η μετα-

φραστική κατεύθυνση είναι και προς την ξένη γλώσσα (Sidiropoulou και Tsapaki 2014).  
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Το θέατρο συγκαταλέγεται στις μάλλον αγνοημένες πηγές που μπορούν να ανα-

πτύξουν τη διαπολιτισμική ευαισθησία στα προγράμματα διδασκαλίας της γλώσσας 

(Cunico 2007), και το ίδιο προτείνει η Erlandson (2011) για τα κινηματογραφικά έργα. 

Θα προσθέσω ότι το μεταφρασμένο θέατρο, και η λογοτεχνία γενικότερα, μπορούν να 

αναπτύξουν την αντίληψη της διαπολιτισμικής διαφοράς σε προγράμματα μεταφραστών. 

Κι όπως τα προγράμματα γλώσσας ασχολούνται με την ανάπτυξη και μέτρηση της 

διαπολιτισμικής ευαισθησίας στην ξενόγλωσση τάξη (Arasaratnam και Doerfel 2005, 

Perry και Southwell 2011), το ίδιο θα μπορούσε να γίνει και με την εκπαίδευση 

μεταφραστών, όπου η διαπολιτισμική επάρκεια (Hammer κ.α. 2003) να μετράται και να 

συσχετίζεται με τη μεταφραστική ικανότητα.  

Σε κάθε περίπτωση, η συνεισφορά του μαθήματος ‘Η μεθοδολογία της έρευνας στις 

μεταφραστικές σπουδές’ δείχνει πώς μπορεί να ανακυκλώνεται ενέργεια στο πανεπιστή-

μιο προς κοινό όφελος. Μια μεταφρασεολογική άσκηση μπορεί να επιτρέψει συμπερά-

σματα περί μετατόπισης πολιτισμικών αξιών ή να εγγράψει αντίσταση στη μετατόπιση 

αξιών, να ενισχύσει τη διαπολιτισμική επίγνωση, και να αποτελέσει εύγλωττη μαρτυρία 

(για τους μεταγενέστερους) της περιήγησης στο θαυμαστό κόσμο της διαπολιτισμικής 

διαφοράς. Η ανάπτυξη της διαπολιτισμικής ευαισθησίας μέσω μετάφρασης εμπίπτει 

στους στόχους του ηλεκτρονικού τόμου Interlingual Perspectives/ Διαγλωσσικές 

Θεωρήσεις, ο οποίος θα φιλοξενήσει κάποιες από τις εργασίες αυτές. 
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